Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 23
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1. wa Sarah shanah w’"es’rim shanah w’sheba” shanim
sh’ney Sarah.

Gen23:1 Now of Sarah one and twenty-seven years;
these were the years of of Sarah.

23:1> ’EyéveTto 3¢ 7 Lon Lappas éTm €ékaTov elkool €émTd.
1 de Sarras eté eikosi hepta.
And of Sarah years twenty-seven.
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2. watamath Sarah bQir'yat-‘Ar'ba” Cheb’ron b’erets .

wa ‘Ab’raham !is’pod ISarah w'/ib’kota .

Gen23:2 Sarah died in Qiriath-arba is, Chebron in the land of 5
and Abraham mourn Sarah and (0 weep for

2> kal améBavev Lappa év méAer ApPok,
M éomLv év 1@ kohdpaTt (abTm éotiv XeBpwv)
&v yii Xavaav. MA\Bev 8¢ ABpaap koPacdar Zappav kal mevbfoar.

2 kai apethanen Sarra en polei Arbok, hé estin en tg koilomati
And Sarah died in the city of Arba, is in the hollow -

( Chebron) en gé
Hebron in the land of

de Abraam kopsasthai Sarran kai penthésai.
And Abraham to lament Sarah, and to mourn.
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3. wayaqgam ‘Ab’'raham metho way’daber ‘cl-b’'ney-Cheth
Gen23:3 Then Abraham rose his dead, and spoke to the sons of Cheth, s

\ 9 ’ 9 \ ~ ~ 9 ~
3> kai avéatn ABpaap & Tod vekpod adTod

kol elmev ABpaap Tols viols XeT Aéywv
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3 kai anesté Abraam tou nekrou autou
And Abraham rose up his dead.

kai eipen Abraam tois huiois Chet
And Abraham said to the sons of Heth, ,
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4. ger-w'thoshab kem. T'nu I’ ‘achuzath-qgeber kem
w'eq’b’rah methi .

Gen23:4 | am a stranger and a sojourner you;

give a possession of a burying place you

that I may bury my dead of
4> Tldporkos kal mapemidmos éyd elpt ped’ Hpov:
36Te o0V pot kTHow Tddov ped’ Dpdv, kal Bddn Tov vexpdv pov dm’ épod.
4 Paroikos kai parepidemos eimi hymon;
a sojourner and an immigrant I am you.

dote oun ktésin taphou hymon,
Give then to a possession of a burying-place you!

kai thapso ton nekron mou .
and I shall entomb my dead away
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5. waya anu b’ney=Cheth ‘eth-’Ab’'raham lo
Gen23:5 The sons of Cheth answered Abraham, to him,

5> dmexplBnoav 8¢ ol viol Xet mpos ABpaap AéyovTtes
5 apekrithésan de hoi huioi Chet pros Abraam
And answered the sons of Heth to Abraham, ,

AX4 Wials 43wy AYag yroywe
Wi 4 yx¥-x4 4399 vYL99P HIYI vIYTXI
XY 43Py YWYy AYI-4C v43P x4 vIYY

mighs n*n“a;;g ROy 93TR YHY 1
woN TR TON 1’:|? 12773p TMAR3 13203
R T3pR TRR 1P2IRD 3PN amn

6. sh’'ma’enu ‘adoni n’si’ thokenu b’'mib’char q’bareynu q’bor
‘eth-metheak ‘ish mimenu ‘eth-qib’ro lo’-yik’leh mim’ak miq’bor metheak.

Gen23:6 Hear us, my master, are a mighty prince of us;
bury your dead in the choicest of our graves; a man of us shall not withhold
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you his grave burying your dead.

<6> M1, kVpre: dkovoov 8¢ NMudv. Baohevs mapa Beod el ov év Hpiv:
€v Tols ékAekTols pvmelots udv Badov Tov vekpdv cov-
oVdels yap MOV o0 p1) TO pvmpetov adTod KwAvoeL
amo ood Tob Badar Tov vekpdv cov éxel.
6 Me, ; akouson de hemon. basileus ei sy en hémin;
No, O . But hear us; as a king you are us.
tois eklektois mnémeiois hemon thapson ton nekron sou;
choice sepulchres our You entomb your dead!
oudeis hémon to mnémeion autou kolysei
not one of us shall withold his sepulchre

sou tou thapsai ton nekron sou ekei.
you to entomb your dead there.

XU=Y 9C h443-Yol wHxwaAy YA994 YAy
™30 PORTTOVY MEWM DO738 OpI
7. wayagam ‘Ab’raham wayish’tachu ~ha'’arets lib’'ney~-Cheth.
Gen23:7 So Abraham rose and bowed of the land, to the sons of Cheth.
<T> dvaotas 8¢ ABpaap mpooekvnoev T Aad THs yfis, Tols viols XeT,

7 anastas de Abraam prosekynésen tés ges,
And rising up, Abraham did obeisance of the land,

tois huiois Chet,
to the sons of Heth.

9P YYWII & WAL Y4 Yx4 494378
MUR-Y9 JY9703 Aoy AYroyw YLy Axy-x4
T3PS DRWDITNN WD TNND DRR 3TN

IR PNDYD V27D NURY MIDPR MRTNN

8. way’'daber ‘‘‘am - ‘eth- q’bor
‘eth-methi Sh’ma”uni uphig’ u-li b’ Eph’ron ben-Tsochar.
Gen23:8 And he spoke them, .

bury my dead ,

hear me, and approach Ephron the son of Tsohar me,

8> kal éAdAnoev mpos adTovs ABpaap Aéywv

El &yete T4 Puxd) Opdv dote Bddar TdOV vekpov pov amd mpoodmou pov,
9 4 ’ \ / AU ~ ~ ~

AKoVoATE pov kal AaAfoaTte mepl €rod Edpowv 1@ 100 Zaap,

8 kai elalésen autous Abraam
And spoke them Abraham, ,
hoste thapsai ton nekron mou
it in so as to entomb my dead away
, akousate mou kai lalésate emou Ephron t0 tou Saar,
, hear me, and speak me to Ephron, the son of Zohar!
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9. w'yiten-li ‘eth-m’ arat haMak’pelah - big’tseh sadehu
keseph yit'nenah li b'thok’kem la’achuzath-qaber.
Gen23:9 that he may give to me the cave of Makpelah ,

is at the end of his field; the price let him give it to me
in your presence a burial site.

9> kal 861w pou TO ommAarov 16 dumAodv, § EoTLv adTH,
TO OV év pépeL Tod aypod adTod"
apyvplov Tod dblov 86Tw oL adTo év Vv els kTow pympelov.
9 kai dotdo moi to spélaion to diploun, ho estin autg,

And let him give to me the cave double is his -
to on en merei tou agrou autou;

the one being in a part of his field.
argyriou tou axiou dotd moi auto

of silver for its worth Let him give it to me,
en hymin eis ktésin mnémeiou.

among you a possession of a memorial.
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10. w Eph’ron yosheb b’ney-Cheth
waya an "Eph’ron haChitti ‘eth-‘Ab'raham b’azney b’ney=Cheth
ba’ey sha ar-"iro le’mor
Gen23:10 Now Ephron was sitting the sons of Cheth;
and Ephron the Chittite answered Abraham in the hearing of the sons of Cheth;
even who went in at the gate of his city, saying,

10> Edpwv 8¢ ékabmto év péow 1dv viov Xet-
dmokpiBeis 8¢ Ebpwv 6 Xertatos mpos ABpaap eimev dkovdvtav Tdv vidv Xet
Kal TAVTOV TOV eLoTOPeVoévmY els TNV TOALY Aéymv
10 Ephron de ekathéto ¢n mesg ton huion Chet;
And Ephron was sitting down in the midst of the sons of Heth.

apokritheis de Ephron ho Chettaios Abraam eipen
And responding Ephron the Hittite to Abraham spoke
akouonton ton huion Chet kai ton eisporeuomenon eis tén polin legon
in the hearing of the sons of Heth, and the ones entering into the city, saying,
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11. lo’~‘adoni sh’ma’eni hasadeh nathati lak w'ham'’ arah
=bo I'ak n'thatiah |' eyney b’ney~"ami n’thatiah lak g’bor metheak.

Gen23:11 No, my master, hear me; I give to you the field,
and I give to you the cave is .
the presence of the sons of my people I give it to you; bury your dead.

9 9 \ ~ 4 \ » 4 \ 9 \
A1> Hap’ épol yevod, kvpLe, kal dkovadv pLov. TOV Aypov
\ \ / \ 9 ~ 4
Kal TO oTNAaLov T0 €v aOTH ool MdwyLL*

bl ’ /’ ~ ~ ’ /’ /’ \ ’
€vavTlov TAVTOV TOV TOALTOV pov d€dwka gov: Badsov Tov vekpov cov.

11 emoi genou, kyrie, kai akouson mou. ton agron
me let it be, O master, and hear me! The field
kai to spelaion to soi didomi;
and the cave I give to you.

ton politon mou dedoka soi; thapson ton nekron sou.
of my fellow-countrymen I have given it to you. You entomb your dead.
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12. wayish’tachu ‘Ab’raham “am ha’arets.
Gen23:12 And Abraham bowed the people of the land.
12> kat mpooexvnoev ABpaap évavtiov Tod Aaod THs yis
12 kai prosekynésen Abraam tou laou tes ges

And Abraham did obeisance the people of the land.
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13. way’'daber ‘el="Eph’ron “am~ha’arets le’'mor

=‘atah lu sh’'ma’eni nathati keseph hasadeh.
mimeni w’eq’b’rah ‘eth-methi shamah.

Gen23:13 And he spoke to Ephron of the people of the land, saying,
you shall please listen to me; I shall give the price of the field,
it from me that I may bury my dead there.
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13> kat eimev 1@ Edpov els Ta ota évavtiov Tod Aaod Ts yfs
"Emeld7) mpos épod ei, dkovoov pov-
\ /4 ~ 9 ~ \ 9 9 ~ \ / \ /4 9 ~
TO apyVpLov ToD aypod Aafe map’ epod, kal Baw Tov vekpov pov ékel.
13 kai eipen tg Ephron tou laou tes ges
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And he said to Ephron the people of the land,

Epeide emou ei, akouson mou; to argyrion tou agrou
Since me hear me! The silver for the field,

emou, kai thapso ton nekron mou ekei.
me! and I shall entomb my dead there.
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14. waya an "Eph’ron ‘eth-'Ab’raham o

Gen23:14 Then Ephron answered Abraham, him,

14> dmexplOm 3¢ Edpov 1 ABpaap Aéywv
14 apekrithé de Ephron t9 Abraam
answered And Ephron Abraham, ’
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15. ‘Adoni sh’'ma’eni ‘erets sheqgel-keseph i

u 'ak mah-~ . W'eth-meth’ak q’'bor.

Gen23:15 My master, hear me; the land is worth shekels of silver,
what is me and you? So bury your dead.

A5 Odyt, kOpLe: akmMroa yap. yi TeTpakooiov udplypwv dpyvplov,

b \ ’ bl ~ \ ~ 7 N v ~ . \ \ \ ’ /’
Ava LEoOV €ROV Kal cod TL Av eln TodTo; oL d€ TOV vekpov cov Haov.

15 Ouchi, kyrie; akekoa gar. gé didrachmon argyriou,
Not so O master, I heard indeed, double-drachmas of silver;
emou kai sou ti an eiée ? sy de ton nekron sou thapson.
but what may be me and you? But your dead entomb!
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16. wayish’ma’ ‘Ab’raham ‘c/="Eph’ron.
wavyish’qol ‘Ab'raham '-"Eph’ron ‘eth-hakeseph

diber b'az’ney b'ney-Cheth shegel keseph cocher.

Gen23:16 Abraham listened ‘o Ephron; and Abraham weighed Ephron the silver
he had spoken in the hearing of the sons of Cheth,
shekels of silver the merchant.

<16> kat fikovoev ABpaap Tod Edpwv,

kal amekatéotnoev ABpaap 70 Edpwv 10 dpylpLov, 6 éAdAnoev
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els Ta wTa T@V vidv Xet, TeTpakdoia didpaypa dpyvplov dokipov Eumodpols.
16 kai ekousen Abraam tou Ephron, kai apekatestésen Abraam ty Ephron to argyrion,
And Abraham hearkened to Ephron. And Abraham restored to Ephron the silver,

elalésen eis ta ota ton huion Chet,
he spoke into the ears of the sons of Heth -

kosia didrachma argyriou dokimou emporaois.
hundred double-drachmas silver of unadulterated of merchants.
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17. wayaqgam s’deh “Eph’ron Mak’pelah Mam’re’ hasadeh
w’ham™arah =bo w’kal~ha’ets sadeh b’kal-g’bulo sabib
Gen23:17 So Ephron’s field, was in Makpelah, was certified,

was Mamre, the field and the cave was in it,
and ! the trees were in the field, were within all its border surrounding it;

A7> kat éotm 6 dypos Edpwv, 6s Ny év 76 SumAd ommAalw,
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0s €omw kaTa mpoowmov MapBp1, 0 aypos kal T0 ommAarov, 6 MV év avTY,
kal mav 3évdpov, 6 MV év Td dypd, 8 éoTLv év Tols oploLs avTOD KUKAW,

17 kai este ho agros Ephron, én en tg diplg spelaig,

And is the field of Ephron was in Double Cave,
estin prosopon Mambré, ho agros kai to spélaion, ho én en autg,
is the face of Mamre, The field and the cave was in it,
kai dendron, ho €n en tg agrg, ho estin en tois horiois autou kyklg,
and tree was in the field, is in its borders round about,
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18. 'Ab’raham 'miqg’nah ["eyney b’ney~Cheth ba’ey ="iro.
Gen23:18 (0 Abraham a possession in the presence of the sons of Cheth,
who went in at of his city.
18> md ABpaap. els ko évavtiov TOV LidV XeT
K(I.\l. Tl'é,VT(DV 'T(;)'V ei.O'TI'OPGUOl.LéV(,l)V ei,s "I"T\]V Tl'(l)>\l.v.

18 tg Abraam cis ktésin enantion ton huion Chet
came to Abraham a possession before the sons of Heth,

kai ton eisporeuomenon eis tén polin.
and the ones entering into the city.
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19. w =ken qabar ‘Abraham ‘eth-Sarah =m’"arath s’deh haMak’pelah
- Mam’re’ hiw’ Cheb’ron b'erets .
Gen23:19 this, Abraham buried Sarah the cave of the field of Makpelah

Mamre that is, Chebron in the land of

19> peta Tadra éBadev ABpaap LXappav Ty yuvaika adTod
év 10 ommAale 100 aypod T® LA, 8 éotv amévavr MapBpm
(aBrn éotiv Xefpov) év T vy} Xavaav.
19 tauta ethapsen Abraam Sarran
And these things Abraham entombed Sarah
tQ spé€laig tou agrou to diplo,
the cave of the field at Double Cave,
estin Mambreé (haute Chebron) en te gé
is Mamre; this is Hebron in the land of
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20. wayaqgam hasadeh w'ham’ arah
=0 I'Ab'raham [o’achuzath-qaber b’ney-Cheth.

Gen23:20 So the field and the cave it, were deeded over to Abraham
a burial site by the sons of Cheth.

20> kal ékvp®bn 6 dypds kal TO aTHAALOV, & MV év adT,

70 ABpaap. els kTHiow Tadov Tapa TdV LGV XeT.

20 kai ekyrothée ho agros kai to spé€laion, ho &n en autg,

And was validated the field, and the cave was in it
t0 Abraam cis ktésin taphou ton huion Chet.
to Abraham a possession of a burying-place the sons of Heth.
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